Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

innALLa vale-tODi 


In the kRti ‘innALLa vale vinta’ – rAga tOdi, zrI tyAgarja prays to Mother as dhamAmba – dharmasaMvardhani. 

P
innALLa vale vinta sEyakE 


nIvADan(i)puD(ai)ti dharmAmbikE

A
anyulu nera nammuTavalla phalamu 


lEd(a)mma O dharmAmbikE O janani (innALLa)

C1
enna rAni jananamul(e)tta nA taramA


vadd(a)na rAdA dharmAmbikE


manasuna viSayAdul(a)NTan(I)ka nannu


manniJcu dharmAmbikE O janani (innALLa)

C2
kAm(A)di guNamula cEta gAsi lEka


karuNiJcu dharmAmbikE


nI mAyala cEta dagalimpakE O 


nirupama dharmAmbikE O janani (innALLa)

C3
alarucu vaccu(y)arbhakuni talli rIti-


(y)AdukO dharmAmbikE


malayaja gandhi sandaDi(y)ani 


manasu maravakE dharmAmbikE O janani (innALLa)


C4
kaluvariJcina nanu jUci nI manas(E)la


karugadE dharmAmbikE


giluku sommulatOnu zizuvuku 


pAlu tAgiJcina dharmAmbikE O janani (innALLa)

C5
kalakalamani pAla velasi nI mukhamunu


kanipimpu dharmAmbikE


lalita guNamu galgu lalita vidyA


vilAsini dharmAmbikE O janani (innALLa)

C6
ATalakai balkinAD(a)ni-


(y)eJcak(A)mbikE dharmAmbikE


nATi modalukoni nammina vADanu


naLin(A)kSi dharmAmbikE O janani (innALLa)

C7
pAdamulaku nEnu palumAru mrokkiti


pAvani dharmAmbikE


pEda sAdhula bhAgyamu nIv(a)nucu-


n(e)Jciti dharmAmbikE O janani (innALLa)

C8
rAjIva bhavunaku pogaDa taramA


niraJjani dharmAmbikE


rAja zEkhari tyAgarAjuni satatamu


raKSiJcu dharmAmbikE O janani (innALLa)


Gist


O Peerless Mother dharmAmbikE whose fragrance (of grace) is like that of (fragrance laden) breeze from malaya mountains! O Holy Mother dharmAmbikE who suckled the baby (tiru jnAna sambandar) wearing jingling ornaments! O Lotus Eyed Mother dharmAmbikE with elegant qualities resplendent in the fine arts! O Spotless Mother dharmAmbikE who wears digit of moon on the head! Is it possible even for brahmA (abiding in Lotus) to extol your qualities?


(1) Please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours because it is no use in placing much faith in other Gods. (2) Is it possible for me to take countless births? Can’t You stop - say ‘no’?  (3) Please pardon me so that objects of senses do not come in contact with my mind. (4) Please have compassion on me so that I do not come to grief due to six guNAs - (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya). (5) Please do not get me entangled in the snare of Your Illusion. (6) Like a mother of a child coming crying, please give me refuge. (7) Do not forget my appeal as some sort of noise. (7) Why wouldn’t Your heart melt having seen me who am terrified like one who had a bad dream? (8) Deign to shine near me and show me Your face filled with laughter. (9) Please do not treat that I uttered these words for the sake of joke; I am the one who has placed faith in You since childhood. (10) I always saltued Your Holy Feet; I consider that You are the Fortune of poor pious people. (11) Please always protect this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning 

P
O Mother dharmAmbikE! Please do not treat (sEyakE)  me as a stranger (vinta) as You did so far (innALLa vale) because now (ipuDu) I have become  (aiti) Yours (nIvADanu) (nIvADanipuDaiti). 

A
O Mother (janani) dharmAmbikE! It is no (lEdu) (lEdamma) use (phalamu) (literally result) in placing much (nera) faith (nammuTavalla) in   other (anyulu) Gods. 


O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become  Yours. 

C1
O Mother dharmAmbikE! is it possible (taramA) for me (nA) to take (etta) countless (enna rAni) (literally beyond count) births (jananamulu) (jananamuletta)? Can’t (rAdA) You stop - say (ana) ‘no’ (vaddu) (vaddana)? 


O Mother (janani) dharmAmbikE! Please pardon (manniJcu) me (nannu) so that objects of senses (viSayAdulu) do not come in contact (aNTanIka) with my mind (manasuna); 


O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours.

C2
O Mother dharmAmbikE! Please have compassion (karuNiJcu) on me so that I do not (lEka) come to grief (gAsilEka) due to (cEta) six guNAs (guNamula) - desire (kAMa) and others (Adi) (kAmAdi) – (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya); 


O Peerless (nirupama) Mother (janani) dharmAmbikE! Please do not get me entangled (dagilimpakE) in (cEta) the snare of Your (nI) Illusion (mAyala); 


O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as stranger as You did so far because now I have become Yours.

C3
O Mother dharmAmbikE! Like (rIti) a mother (talli) of a child (arbhakuni) coming (vaccu) (vaccuyarbhakuni) crying (alarucu), please give me refuge (AdukO) (rItiyAdukO); 


O Mother (janani) dharmAmbikE whose fragrance (gandhi) (of grace) is like that of  (fragrance laden) breeze from malaya mountains (malayaja)! Do not  forget (manasu maravakE) (literally foget in mind) my appeal as (ani) some sort of noise (sandaDi) (sandaDiyani); 


O Mother dharmAmbikE! please do not  treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours.  

C4
O Mother dharmAmbikE!   Why (Ela) wouldn’t Your (nI) heart (manasu) (manasEla) melt (karugadE) having seen (jUci) me (nanu) who am terrified like one who had a bad dream (kaluvariJcina) (literally speaking in dreams)? 


O Mother (janani) dharmAmbikE who suckled (pAlu tAgiJcina) the baby (tiru jnAna sambandar) (zizuvuku) wearing jingling (giluku) ornaments (sommulatOnu)!


O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours.

C5
O Mother dharmAmbikE! Deign to  shine (velasi) near me (pAla) and show (kanipimpu) me Your (nI) face (mukhamunu) filled with laughter (kalakalamani).  


O Mother (janani) dharmAmbikE with (galgu) elegant (lalita) qualities (guNamu) resplendent (vilAsini) in the fine (lalita) arts (vidyA)!


O Mother dharmAmbikE! Please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours. 

C6
O Mother (ambikE) dharmAmbikE! Please do not treat (eJcaka) that (ani) I uttered (balkinADu) (balkinADaniyeJcakAmbikE)  these words for the sake of joke (ATalakai); 


O Lotus (naLina) Eyed (akSi) (naLinAkSi) Mother (janani) dharmAmbikE! I am the one who has placed faith (namminavADanu) in You since (modalukoni) childhood (nATi) (literally that day); 


O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours.

C7
O Holy (pAvani) Mother dharmAmbikE! I (nEnu) always (palumAru) (literally often) saltued (mrokkiti) Your Holy Feet (pAdamulaku); 


O Mother (janani) dharmAmbikE! I consider (eJciti) that (anucunu) You (nIvu) (nIvanucuneJciti) are the Fortune (bhAgyamu)  of poor (pEda) pious (sAdhula) people; 


O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours. 

C8 
O Spotless (niraJjani) Mother dharmAmbikE! Is it possible (taramA) even for brahmA – abiding (bhavanuku) in Lotus (rAjIva) - to extol (pogaDa) your qualities? 


O Mother (janani) dharmAmbikE who wears digit of moon (rAja) on the head (zEkhari)! please always (satatamu) protect (rakSiJcu) this tyAgarAja;


O Mother dharmAmbikE! please do not treat me as a stranger as You did so far because now I have become Yours.

Notes – 


C3 – alarucu – In all the books, this word has been translated as ‘crying’. However, this telugu word does not seem to have such a meaning. One of the words for ‘crying’ is ‘arucu’. zrI tyAgarAja uses this word ‘alaru’ with similar meaning in the kRti ‘bAgAyenayya’ rAga candrajyOti. As this word is given in all the books, the same meaning has been retained. This needs to be checked. Any suggestions ???  


C3 – malaya – the Western Ghats.  


C4 -  zizuvuku 
pAlu tAgiJcina – The reference here is to tamizh saiva saint (nAyanmAr) – tiru jnAna sambandar, who as a baby was suckled by Mother parvatI. The episode is stated to have occurred at sIrkAzhi in tamizh nAdu.  For complete story please refer to the following sites –

http://www.sivanandadlshq.org/download/nayanar.htm#_VPID_31 and 

http://siddhanta.shaivam.org/samlife.htm

C5 - lalita vidya – mostly referring to fine arts like music, dance etc. 

Devanagari

{É. <zÉÉ²³ý ´É™äô Ê´ÉxiÉ ºÉäªÉEäò 

   xÉÒ´ÉÉ(b÷)(ÊxÉ){ÉÖ(bè÷)ÊiÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò 

+. +xªÉÖ™ô xÉä®ú xÉ¨¨ÉÖ]õ ´Éšô ¡ò™ô¨ÉÖ 

    ™äônù¨¨É +Éä vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ1. BzÉ ®úÉÊxÉ VÉxÉxÉ¨ÉÖ(™äô)kÉ xÉÉ iÉ®ú¨ÉÉ 

    ´ÉqùxÉ ®úÉnùÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò 

    ¨ÉxÉºÉÖxÉ Ê´É¹É(ªÉÉ)nÖù(™ô)h]õ(xÉÒ)Eò xÉzÉÖ 

    ¨ÉÊzÉˆÉÖ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ2. EòÉ(¨ÉÉ)Ênù MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô SÉäiÉ MÉÉÊºÉ ™äôEò 

     Eò¯ûÊhÉˆÉÖ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

    xÉÒ ¨ÉÉªÉ™ô SÉäiÉ nùÊMÉÊ™ô¨{ÉEäò +Éä 

    ÊxÉ¯û{É¨É vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ3. +™ô¯ûSÉÖ ´ÉcÉÖ(ªÉ)¦ÉÇEÖòÊxÉ iÉÊšô ®úÒÊiÉ-

    (ªÉÉ)nÖùEòÉä vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

    ¨É™ôªÉVÉ MÉÎxvÉ ºÉxnùÊb÷(ªÉ)ÊxÉ 

    ¨ÉxÉºÉÖxÉ ¨É®ú´ÉEäò vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ4. Eò™Öô´ÉÊ®úÊˆÉxÉ xÉxÉÖ VÉÚÊSÉ xÉÒ ¨ÉxÉ(ºÉä)™ô 

     Eò¯ûMÉnäù vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

     ÊMÉ™ÖôEÖò ºÉÉä¨¨ÉÖ™ôiÉÉäxÉÖ Ê¶É¶ÉÖ´ÉÖEÖò 

     {ÉÉ™Öô nùÉÊMÉÊˆÉxÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ5. Eò™ôEò™ô¨ÉÊxÉ {ÉÉ™ô ´Éä™ôÊºÉ xÉÒ ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉÖ 

    EòÊxÉÊ{É¨{ÉÖ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

    ™ôÊ™ôiÉ MÉÖhÉ¨ÉÖ MÉ±MÉÖ ™ôÊ™ôiÉ Ê´ÉtÉ 

    Ê´É™ôÉÊºÉÊxÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ6. +É]õ™ôEèò ¤ÉÊ™ôÊEòxÉÉ(b÷)ÊxÉ-

    (ªÉä)ˆÉ(EòÉ)Î¨¤ÉEäò vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

    xÉÉÊ]õ ¨ÉÉänù™ÖôEòÉäÊxÉ xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉb÷xÉÖ 

    xÉÊ³ý(xÉÉ)ÊIÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ7. {ÉÉnù¨ÉÖ™ôEÖò xÉäxÉÖ {É™Öô¨ÉÉ¯û ©ÉÉäÊDòÊiÉ 

    {ÉÉ´ÉÊxÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

    {Éänù ºÉÉvÉÖ™ô ¦ÉÉMªÉ¨ÉÖ xÉÒ(´É)xÉÖSÉÖ-

    (xÉä)ÊˆÉÊiÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)

SÉ8. ®úÉVÉÒ´É ¦É´ÉÖxÉEÖò {ÉÉäMÉb÷ iÉ®ú¨ÉÉ 

    ÊxÉ®ú‰ÉÊxÉ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò

    ®úÉVÉ ¶ÉäJÉÊ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ 

    ®úÊIÉˆÉÖ vÉ¨ÉÉÇÎ¨¤ÉEäò +Éä VÉxÉÊxÉ (<)  


English with Special Characters

pa. inn¡½½a vale vinta s®yak® 

   n¢v¡(·a)(ni)pu(·ai)ti dharm¡mbik® 

a. anyula nera nammu¶a valla phalamu 

    l®damma ° dharm¡mbik® ° janani (i)

ca1. enna r¡ni jananamu(le)tta n¡ taram¡ 

    vaddana r¡d¡ dharm¡mbik® 

    manasuna viÀa(y¡)du(la)¸¶a(n¢)ka nannu 

    manniµcu dharm¡mbik® ° janani (i)

ca2. k¡(m¡)di gu¸amula c®ta g¡si l®ka 

     karu¸iµcu dharm¡mbik®

    n¢ m¡yala c®ta dagilimpak® ° 

    nirupama dharm¡mbik® ° janani (i)

ca3. alarucu vaccu(ya)rbhakuni talli r¢ti-

    (y¡)duk° dharm¡mbik®

    malayaja gandhi sanda·i(ya)ni 

    manasuna maravak® dharm¡mbik® ° janani (i)

ca4. kaluvariµcina nanu j£ci n¢ mana(s®)la 

     karugad® dharm¡mbik®

     giluku sommulat°nu ¿i¿uvuku 

     p¡lu d¡giµcina dharm¡mbik® ° janani (i)

ca5. kalakalamani p¡la velasi n¢ mukhamunu 

    kanipimpu dharm¡mbik®

    lalita gu¸amu galgu lalita vidy¡ 

    vil¡sini dharm¡mbik® ° janani (i)

ca6. ¡¶alakai balikin¡(·a)ni-

    (ye)µca(k¡)mbik® dharm¡mbik®

    n¡¶i modalukoni nammina v¡·anu 

    na½i(n¡)kÀi dharm¡mbik® ° janani (i)

ca7. p¡damulaku n®nu palum¡ru mrokkiti 

    p¡vani dharm¡mbik®

    p®da s¡dhula bh¡gyamu n¢(va)nucu-

    (ne)µciti dharm¡mbik® ° janani (i)

ca8. r¡j¢va bhavunaku poga·a taram¡ 

    niraµjani dharm¡mbik®

    r¡ja ¿®khari ty¡gar¡juni satatamu 

    rakÀiµcu dharm¡mbik® ° janani (i)  


Telugu

xms. B©yõÎÏÁþ ª«sÛÍÁ ­s©«sò }qs¸R¶VZNP[ 

   ¬dsªy(²R¶)(¬s)xmso(\®²¶)¼½ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ 

@. @©«sVùÌÁ ®©sLRi ©«sª«sVVøÈÁ ª«sÌýÁ xmnsÌÁª«sVV 

    ÛÍÁ[µR¶ª«sVø J µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ1. Fs©«sõ LS¬s ÇÁ©«s©«sª«sVV(ÛÍÁ)»R½ò ©y »R½LRiª«sW 

    ª«sµôR¶©«s LSµy µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ 

    ª«sV©«sxqsV©«s ­sxtsQ(¸R¶W)µR¶V(ÌÁ)ßíá(¬ds)NRP ©«s©«sVõ 

    ª«sV¬sõÄÁVè µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ2. NS(ª«sW)µj¶ gRiVßáª«sVVÌÁ Â¿Á[»R½ gSzqs ÛÍÁ[NRP 

     NRPLRiVßÓáÄÁVè µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

    ¬ds ª«sW¸R¶VÌÁ Â¿Á[»R½ µR¶gjiÖÁª«sVöZNP[ J 

    ¬sLRiVxmsª«sV µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ3. @ÌÁLRiV¿RÁV ª«s¿RÁVè(¸R¶V)LRi÷éNRPV¬s »R½ÖýÁ Lki¼½c

    (¸R¶W)µR¶VN][ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

    ª«sVÌÁ¸R¶VÇÁ gRi¬ôðs xqs©ô«s²T¶(¸R¶V)¬s 

    ª«sV©«sxqsV©«s ª«sVLRiª«sZNP[ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ4. NRPÌÁVª«sLjiÄÓÁè©«s ©«s©«sV ÇÁÚÀÁ ¬ds ª«sV©«s(}qs)ÌÁ 

     NRPLRiVgRi®µ¶[ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

     gjiÌÁVNRPV r~ª«sVVøÌÁ»][©«sV bPaRPVª«soNRPV 

     FyÌÁV µygjiÄÓÁè©«s µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ5. NRPÌÁNRPÌÁª«sV¬s FyÌÁ ®ªsÌÁzqs ¬ds ª«sVVÅÁª«sVV©«sV 

    NRP¬szmsª«sVVö µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

    ÌÁÖÁ»R½ gRiVßáª«sVV gRiÌæÁV ÌÁÖÁ»R½ ­sµyù 

    ­sÍØzqs¬s µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ6. AÈÁÌÁ\ZNP ÊÁÖÁNTP©y(²R¶)¬sc

    (¹¸¶V)ÄÁè(NS)­sV÷ZNP[ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

    ©yÉÓÁ ®ªsVVµR¶ÌÁVN]¬s ©«s­sVø©«s ªy²R¶©«sV 

    ©«s×Á(©y)OTPQ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ7. FyµR¶ª«sVVÌÁNRPV ®©s[©«sV xmsÌÁVª«sWLRiV ú®ªsVVNTPä¼½ 

    Fyª«s¬s µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

    }msµR¶ ryµ³R¶VÌÁ Ë³ØgRiùª«sVV ¬ds(ª«s)©«sV¿RÁVc

    (®©s)ÄÓÁè¼½ µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)

¿RÁ8. LSÒÁª«s Ë³ÏÁª«so©«sNRPV F~gRi²R¶ »R½LRiª«sW 

    ¬sLRiÄêÁ¬s µ³R¶LSø­sV÷ZNP[

    LSÇÁ ZaP[ÅÁLji »yùgRiLSÇÁÙ¬s xqs»R½»R½ª«sVV 

    LRiOTPQÄÁVè µ³R¶LSø­sV÷ZNP[ J ÇÁ©«s¬s (B)  


Tamil

T. Cu]ôs[ YùX ®kR ú^VúL 

   ¿Yô(P3)(²)×(ûP3)§ R4oUôm©3úL 

A. AuÙX ùSW SmØP YpX T2XØ 

    úXR3mU K R4oUôm©3úL K _]² (C)

N1. Gu] Wô² _]]Ø(ùX)jR Sô RWUô 

    Yj3R3] WôRô3 R4oUôm©3úL 

    U]^÷] ®`(Vô)Õ3(X)iP(É)L Suà 

    Uu²gÑ R4oUôm©3úL K _]² (C)

N2. Lô(Uô)§3 Ï3QØX úNR Lô3³ úXL 

    LÚ¦gÑ R4oUôm©3úL

    ¿ UôVX úNR R3¡3­mTúL K 

    ¨ÚTU R4oUôm©3úL K _]² (C)

N3. AXÚÑ YfÑ(V)oT4Ï² Rp­ Ã§þ

    (Vô)Õ3úLô R4oUôm©3úL

    UXV_ L3k§4 ^kR3¥3(V)² 

    U]^÷] UWYúL R4oUôm©3úL K _]² (C)

N4. LÛY¬g£] Sà _ø£ ¿ U](ú^)X 

     LÚL3úR3 R4oUôm©3úL

     ¡3ÛÏ ù^ômØXúRôà ³^÷ÜÏ 

     TôÛ Rô¡3g£] R4oUôm©3úL K _]² (C)

N5. LXLXU² TôX ùYX³ ¿ ØL2Øà 

    L²©m× R4oUôm©3úL

    X­R Ï3QØ L3pÏ3 X­R ®j3Vô 

    ®Xô³² R4oUôm©3úL K _]² (C)

N6. BPXûL T3­¡]ô(P3)²þ

    (ùV)gN(Lô)m©3úL R4oUôm©3úL

    Sô¥ ùUôR3ÛùLô² Smª] YôP3à 

    S°(]ô)· R4oUôm©3úL K _]² (C)

N7. TôR3ØXÏ úSà TÛUôÚ mùWôd¡§ 

    TôY² R4oUôm©3úL

    úTR3 ^ôÕ4X Tô4d3VØ ¿(Y)àÑþ

    (ù])g£§ R4oUôm©3úL K _]² (C)

N8. WôËY T4Ü]Ï ùTôL3P3 RWUô 

    ¨Wg_² R4oUôm©3úL

    Wô_ ú^L2¬ jVôL3Wô_÷² ^RRØ 

   W·gÑ R4oUôm©3úL K _]² (C)  

CjÕûQ Sôs úTôuß Guû] úYt\ô]ôdLôúR;

ClúTôrÕu]Y]ô¡ú]u, A\m Y[ojR SôV¡úV!

©\ûW ªdÏ Sm×YR]ôp TV²pûXVmUô, 

K A\m Y[ojR SôV¡úV, Du\Yú[!

1. Gi¦XPeLôl ©\®Lù[ÓdL®VÛUô Gu]ôp?

   RÓdLXôLôRô, A\m Y[ojR SôV¡úV!

   U]§²p ®PVeLs ØRXô]ûYj ¾iPô§ÚdL Guû]

  Uu²lTôn, A\m Y[ojR SôV¡úV, Du\Yú[!

2. CfûN ØRXô] ÏQeL°]ôp ÕVÚ\ôÕ 

   LÚûQ ×¬Yôn, A\m Y[ojR SôV¡úV!

   E]Õ UôûV«²p ALlTPûYdLôúR, 

   K ¨LWt\ A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!

3. AX±d ùLôiÓ YÚm ÏZ®«u Rônl úTôuß 

   BR¬lTôn, A\m Y[ojR SôV¡úV!

     UûXV UôÚj§u SßUQj§]ú[! áfNùX] 

   U]§²p U\dLôúR, A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!  

4.  LXY¬jR Guû]d LiÓ E]Õ U]úUu

   LûWVôúRô, A\m Y[ojR SôV¡úV!

     ÏÛeÏm BTWQeLÞPu ÏZ®«àdÏl 

   Tôíh¥V A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!

5. LXLXùY] Gu²Pm J°okÕ E]Õ ØLj§û]d 

   LôhÓYôn, A\m Y[ojR SôV¡úV!

   C²V RuûULÞûP AÚeLûXL°p 

   ®[eÏTYú[! A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!

6. ®û[VôhPôLl TLu\ôù]]

   GiQôúR, RôúV, A\m Y[ojR SôV¡úV!

   Auß ØRúX Euû] Sm©]Y]ôúYu, 

   LUXd Li¦]ú[! A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!

7. E]Õ §ÚY¥Lû[ Sôu TuØû\j ùRôÝúRu, 

  ×²RUô]Yú[! A\m Y[ojR SôV¡úV!  


   HûZ NôÕdL°u úTß ¿ùV] 

   Gi¦ú]u, A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!

8. UXúWôàdÏm Euû]l úTôt\j RWUô? 

    L[eLUt\Yú[! A\m Y[ojR SôV¡úV!

    ©û\V¦TYú[! §VôLWôNû] GqYUVØm 

    LôlTôn, A\m Y[ojR SôV¡úV, K Du\Yú[!


CjÕûQ Sôs úTôuß Guû] úYt\ô]ôdLôúR;


ClúTôrÕu]Y]ô¡ú]u, A\m Y[ojR SôV¡úV!

®PVeLs þ ×XuL°]ôp ÖLWlTÓm ùTôÚhLs


Kannada

®Ú. B«Û­×ÚÙ ÈÚÅæ É«Ú¡ ÑæÞ¾ÚßOæÞ 

   ¬ÞÈÛ(sÚ)(¬)®Úâ´(sæç)~ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ 

@. @«ÚßÀÄ «æÁÚ «ÚÈÚßß½l ÈÚÄÇ ±ÚÄÈÚßß 

    ÅæÞ¥ÚÈÚß½ K ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú1. G«Ú­ ÁÛ¬ d«Ú«ÚÈÚßß(Åæ)}Ú¡ «Û }ÚÁÚÈÚáÛ 

    ÈÚ¥Ú§«Ú ÁÛ¥Û ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ 

    ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ÉÎÚ(¾ÚáÛ)¥Úß(Ä)yo(¬Þ)OÚ «Ú«Úß­ 

    ÈÚß¬­jß` ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú2. OÛ(ÈÚáÛ)¦ VÚßyÈÚßßÄ ^æÞ}Ú VÛÒ ÅæÞOÚ 

     OÚÁÚß{jß` ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

    ¬Þ ÈÚáÛ¾ÚßÄ ^æÞ}Ú ¥ÚWÆÈÚß°OæÞ K 

    ¬ÁÚß®ÚÈÚß ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú3. @ÄÁÚß^Úß ÈÚ^Úß`(¾Úß)ÁÚ¼OÚß¬ }ÚÆÇ ÂÞ~-

    (¾ÚáÛ)¥ÚßOæàÞ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

    ÈÚßÄ¾Úßd VÚ¬ª ÑÚ«Ú§t(¾Úß)¬ 

    ÈÚß«ÚÑÚß«Ú ÈÚßÁÚÈÚOæÞ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú4. OÚÄßÈÚÂjÝ`«Ú «Ú«Úß dà_ ¬Þ ÈÚß«Ú(ÑæÞ)Ä 

     OÚÁÚßVÚ¥æÞ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

     WÄßOÚß ÑæàÈÚßß½Ä}æàÞ«Úß ÌËÚßÈÚâ´OÚß 

     ®ÛÄß ¥ÛWjÝ`«Ú ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú5. OÚÄOÚÄÈÚß¬ ®ÛÄ ÈæÄÒ ¬Þ ÈÚßßRÈÚßß«Úß 

    OÚ¬¯ÈÚßß° ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

    ÄÆ}Ú VÚßyÈÚßß VÚÄßX ÄÆ}Ú É¥ÛÀ 

    ÉÅÛÒ¬ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú6. AlÄOæç ¶ÆP«Û(sÚ)¬-

    (¾æß)j`(OÛ)Éß¹OæÞ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

    «Ûn Èæà¥ÚÄßOæà¬ «ÚÉß½«Ú ÈÛsÚ«Úß 

    «ÚØ(«Û)PÐ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú7. ®Û¥ÚÈÚßßÄOÚß «æÞ«Úß ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß ÈæàÃPQ~ 

    ®ÛÈÚ¬ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

    ®æÞ¥Ú ÑÛ¨ÚßÄ ºÛVÚÀÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)«Úß^Úß-

    («æ)jÝ`~ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)

^Ú8. ÁÛfÞÈÚ ºÚÈÚâ´«ÚOÚß ®æãVÚsÚ }ÚÁÚÈÚáÛ 

    ¬ÁÚjg¬ ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ

    ÁÛd ËæÞRÂ }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß 

    ÁÚPÐjß` ¨ÚÁÛ½Éß¹OæÞ K d«Ú¬ (B)  


Malayalam

]. C¶mÅ hse hn´ tkbtI 

   \ohm(U)(\n)]p(ssU)Xn [cvamav_ntI 

A. A\ype s\c \½pS hÃ ^eap 

    teZ½ Hm [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N1. F¶ cm\n P\\ap(se)¯ \m Xcam 

    h±\ cmZm [cvamav_ntI 

    a\kp\ hnj(bm)Zp(e)­(\o)I \¶p 

    a¶n©p [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N2. Im(am)Zn KpWape tNX Kmkn teI 

     IcpWn©p [cvamav_ntI

    \o ambe tNX ZKnenav]tI Hm 

    \ncp]a [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N3. AecpNp h¨p(b)cv`Ip\n XÃn coXnþ

    (bm)ZptIm [cvamav_ntI

    aebP KÔn kµUn(b)\n 

    a\kp\ achtI [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N4. Iephcn©n\ \\p PqNn \o a\(tk)e 

     IcpKtZ [cvamav_ntI

     KnepIp skm½petXm\p iniphpIp 

     ]mep ZmKn©n\ [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N5. IeIea\n ]me shekn \o apJap\p 

    I\n]nav]p [cvamav_ntI

    eenX KpWap KevKp eenX hnZym 

    hnemkn\n [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N6. BSessI _enIn\m(U)\nþ

    (sb)©(Im)av_ntI [cvamav_ntI

    \mSn samZepsIm\n \½n\ hmU\p 

    \fn(\m)£n [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N7. ]mZapeIp t\\p ]epamcp s{am¡nXn 

    ]mh\n [cvamav_ntI

    t]Z km[pe `mKyap \o(h)\pNpþ

    (s\)©nXn [cvamav_ntI Hm P\\n (C)

N8. cmPoh `hp\Ip s]mKU Xcam 

    \ncRvP\n [cvamav_ntI

    cmP tiJcn XymKcmPp\n kXXap 

    c£n©p [cvamav_ntI Hm P\\n (C)  


Assamese

Y. +~ç_Ë_ ¾ã_ ×¾Ü™ö åaÌ^ãEõ 

   XÝ¾ç(Qö)(×X)YÇ(éQö)×Tö Wý]ïç×¶‘öãEõ 

%. %³Ì^Ç_ åX» X¶ö‚ÇOô ¾{ Zõ_]Ç 

    å_V¶ö‚ C Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô1. A~ »ç×X LXX]Ç(å_)wø Xç Tö»]ç 

    ¾�X »çVç Wý]ïç×¶‘öãEõ 

    ]XaÇX ×¾b(Ì^ç)VÇ(_)°Oô(XÝ)Eõ X~Ç 

    ]×~‡Çû Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô2. Eõç(]ç)×V mS]Ç_ æ$JôTö Gç×a å_Eõ 

     Eõ»Ó×S‡Çû Wý]ïç×¶‘öãEõ

    XÝ ]çÌ^_ æ$JôTö V×G×_ŽãEõ C (dagilimpak®)

    ×X»ÓY] Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô3. %_»Ó$JÇô ¾¬JÇô(Ì^)\öÛEÇõ×X Tö×{ »Ý×Tö-

    (Ì^ç)VÇãEõç Wý]ïç×¶‘öãEõ

    ]_Ì^L G×µù a³V×Qö(Ì^)×X 

    ]XaÇX ]»¾ãEõ Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô4. Eõ_Ç¾×»×‡ûX XXÇ LÉ×$Jô XÝ ]X(åa)_ 

     Eõ»ÓGãV Wý]ïç×¶‘öãEõ

     ×G_ÇEÇõ åaç¶ö‚Ç_ãTöçXÇ ×`£¾ÇEÇõ 

     Yç_Ç Vç×G×‡ûX Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô5. Eõ_Eõ_]×X Yç_ å¾_×a XÝ ]ÇF]ÇXÇ 

    Eõ×X×YŽÇ Wý]ïç×¶‘öãEõ (kanipimpu)

    _×_Tö mS]Ç G“Ç _×_Tö ×¾²Ì^ç 

    ×¾_ç×a×X Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô6. %çOô_êEõ [ý×_×EõXç(Qö)×X-

    (åÌ^)‡û(Eõç)×¶‘öãEõ Wý]ïç×¶‘öãEõ

    Xç×Oô å]çV_ÇãEõç×X X×¶ö‚X ¾çQöXÇ 

    X×_(Xç)×lù Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô7. YçV]Ç_EÇõ åXXÇ Y_Ç]ç»Ó æ¶ƒöç×hõ×Tö 

    Yç¾×X Wý]ïç×¶‘öãEõ

    åYV açWýÇ_ \öçªÌ^]Ç XÝ(¾)XÇÅ$JÇô-

    (åX)×‡û×Tö Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

$Jô8. »çLÝ¾ \ö¾ÇXEÇõ åYçGQö Tö»]ç 

    ×X»t×X Wý]ïç×¶‘öãEõ

    »çL å`F×» ±Ì^çG»çLÇ×X aTöTö]Ç 

    »×lù‡Çû Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)  


Bengali

Y. +~ç_Ë_ [ýã_ ×[ýÜ™ö åaÌ^ãEõ 

   XÝ[ýç(Qö)(×X)YÇ(éQö)×Tö Wý]ïç×¶‘öãEõ 

%. %³Ì^Ç_ åXÌ[ý X¶ö‚ÇOô [ý{ Zõ_]Ç 

    å_V¶ö‚ C Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô1. A~ Ì[ýç×X LXX]Ç(å_)wø Xç TöÌ[ý]ç 

    [ý�X Ì[ýçVç Wý]ïç×¶‘öãEõ 

    ]XaÇX ×[ýb(Ì^ç)VÇ(_)°Oô(XÝ)Eõ X~Ç 

    ]×~‡Çû Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô2. Eõç(]ç)×V mS]Ç_ æ»JôTö Gç×a å_Eõ 

     EõÌ[ýÓ×S‡Çû Wý]ïç×¶‘öãEõ

    XÝ ]çÌ^_ æ»JôTö V×G×_ŽãEõ C (dagilimpak®)

    ×XÌ[ýÓY] Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô3. %_Ì[ýÓ»JÇô [ý¬JÇô(Ì^)\öÛEÇõ×X Tö×{ Ì[ýÝ×Tö-

    (Ì^ç)VÇãEõç Wý]ïç×¶‘öãEõ

    ]_Ì^L G×µù a³V×Qö(Ì^)×X 

    ]XaÇX ]Ì[ý[ýãEõ Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô4. Eõ_Ç[ý×Ì[ý×‡ûX XXÇ LÉ×»Jô XÝ ]X(åa)_ 

     EõÌ[ýÓGãV Wý]ïç×¶‘öãEõ

     ×G_ÇEÇõ åaç¶ö‚Ç_ãTöçXÇ ×`£[ýÇEÇõ 

     Yç_Ç Vç×G×‡ûX Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô5. Eõ_Eõ_]×X Yç_ å[ý_×a XÝ ]ÇF]ÇXÇ 

    Eõ×X×YŽÇ Wý]ïç×¶‘öãEõ (kanipimpu)

    _×_Tö mS]Ç G“Ç _×_Tö ×[ý²Ì^ç 

    ×[ý_ç×a×X Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô6. %çOô_êEõ [ý×_×EõXç(Qö)×X-

    (åÌ^)‡û(Eõç)×¶‘öãEõ Wý]ïç×¶‘öãEõ

    Xç×Oô å]çV_ÇãEõç×X X×¶ö‚X [ýçQöXÇ 

    X×_(Xç)×lù Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô7. YçV]Ç_EÇõ åXXÇ Y_Ç]çÌ[ýÓ æ¶ƒöç×hõ×Tö 

    Yç[ý×X Wý]ïç×¶‘öãEõ

    åYV açWýÇ_ \öçªÌ^]Ç XÝ([ý)XÇÅ»JÇô-

    (åX)×‡û×Tö Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)

»Jô8. Ì[ýçLÝ[ý \ö[ýÇXEÇõ åYçGQö TöÌ[ý]ç 

    ×XÌ[ýt×X Wý]ïç×¶‘öãEõ

    Ì[ýçL å`F×Ì[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X aTöTö]Ç 

    Ì[ý×lù‡Çû Wý]ïç×¶‘öãEõ C LX×X (+)  


Gujarati

~É. <}ÉÉ²³ ´É±Éè Ê´É{lÉ »Éà«ÉHàí 

   {ÉÒ´ÉÉ(eô)(Ê{É)~ÉÖ(eäô)ÊlÉ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí 

+. +{«ÉÖ±É {Éè­÷ {É©©ÉÖ`ò ´É±±É £í±É©ÉÖ 

    ±Éàqö©©É +Éà yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ1. +è}É ­÷ÉÊ{É Wð{É{É©ÉÖ(±Éè)nÉ {ÉÉ lÉ­÷©ÉÉ 

    ´Étö{É ­÷ÉqöÉ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí 

    ©É{É»ÉÖ{É Ê´ÉºÉ(«ÉÉ)qÖö(±É)i`ò({ÉÒ)Hí {É}ÉÖ 

    ©ÉÊ}É_SÉÖ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ2. HíÉ(©ÉÉ)Êqö NÉÖiÉ©ÉÖ±É SÉàlÉ NÉÉÊ»É ±ÉàHí 

     Hí®øÊiÉ_SÉÖ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

    {ÉÒ ©ÉÉ«É±É SÉàlÉ qöÊNÉÊ±É©~ÉHàí +Éà 

    Ê{É®ø~É©É yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ3. +±É®øSÉÖ ´ÉSSÉÖ(«É)§ÉÇHÖíÊ{É lÉÎ±±É ­÷ÒÊlÉ-

    («ÉÉ)qÖöHíÉà yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

    ©É±É«ÉWð NÉÎ{yÉ »É{qöÊeô(«É)Ê{É 

    ©É{É»ÉÖ{É ©É­÷´ÉHàí yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ4. Hí±ÉÖ´ÉÊ­÷Î_SÉ{É {É{ÉÖ WÚðÊSÉ {ÉÒ ©É{É(»Éà)±É 

     Hí®øNÉqàö yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

     ÊNÉ±ÉÖHÖí »ÉÉè©©ÉÖ±ÉlÉÉà{ÉÖ Ê¶É¶ÉÖ´ÉÖHÖí 

     ~ÉÉ±ÉÖ qöÉÊNÉÎ_SÉ{É yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ5. Hí±ÉHí±É©ÉÊ{É ~ÉÉ±É ´Éè±ÉÊ»É {ÉÒ ©ÉÖLÉ©ÉÖ{ÉÖ 

    HíÊ{ÉÊ~É©~ÉÖ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

    ±ÉÊ±ÉlÉ NÉÖiÉ©ÉÖ NÉ±NÉÖ ±ÉÊ±ÉlÉ Ê´ÉvÉ 

    Ê´É±ÉÉÊ»ÉÊ{É yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ6. +É`ò±ÉHäí ¥ÉÊ±ÉÊHí{ÉÉ(eô)Ê{É-

    («Éè)_SÉ(HíÉ)Î©¥ÉHàí yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

    {ÉÉÊ`ò ©ÉÉèqö±ÉÖHíÉèÊ{É {ÉÎ©©É{É ´ÉÉeô{ÉÖ 

    {ÉÊ³({ÉÉ)ÊKÉ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ7. ~ÉÉqö©ÉÖ±ÉHÖí {Éà{ÉÖ ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø ªÉÉèÊIíÊlÉ 

    ~ÉÉ´ÉÊ{É yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

    ~Éàqö »ÉÉyÉÖ±É §ÉÉN«É©ÉÖ {ÉÒ(´É){ÉÖSÉÖ-

    ({Éè)Î_SÉÊlÉ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)

SÉ8. ­÷ÉYð´É §É´ÉÖ{ÉHÖí ~ÉÉèNÉeô lÉ­÷©ÉÉ 

    Ê{É­÷_WðÊ{É yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí

    ­÷ÉWð ¶ÉàLÉÊ­÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É »ÉlÉlÉ©ÉÖ 

    ­÷ÊKÉ_SÉÖ yÉ©ÉÉÇÎ©¥ÉHàí +Éà Wð{ÉÊ{É (<)  


Oriya

`. B_ïÐfý gÒmþ gÞ«Æ Òj¯ÆÒL 

   _ÑgÐ(X)(_Þ)`Ê(ÒXß)[Þ ^càÐcèÞÒL 

@. @_ÊÔmþ Ò_eþ _®Ê¤V gmîþ $¼mþcÊ 

    Òmþ]®¤ J ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q1. H_ï eþÐ_Þ S__cÊ(Òmþ)rþ _Ð [eþcÐ 

    g~_ eþÐ]Ð ^càÐcèÞÒL 

    c_jÊ_ gÞi(¯ÆÐ)]Ê(mþ)Ã¤(_Ñ)L __ðã 

    c_ïÞqÊ ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q2. LÐ(cÐ)]Þ NÊZcÊmþ ÒQ[ NÐjÞ ÒmþL 

     LeÊþZÞqÊ ^càÐcèÞÒL

    _Ñ cÐ¯Æmþ ÒQ[ ]NÞmÞþ­ÆÒL J 

    _ÞeÊþ`c ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q3. @mþeÊþQÊ gnÊ(¯Æ)bàþLÊ_Þ [mîÞþ eþÑ[Þ-

    (¯ÆÐ)]ÊÒLÐ ^càÐcèÞÒL

    cmþ¯ÆS NuÞ jtXÞ(¯Æ)_Þ 

    c_jÊ_ ceþgÒL ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q4. LmÊþgeÞþqÞ_ __Ê SËQÞ _Ñ c_(Òj)mþ 

     LeÊþNÒ] ^càÐcèÞÒL

     NÞmÊþLÊ ÒjÐ®Ê¤mþÒ[Ð_Ê hÞhÊgÊLÊ 

     `ÐmÊþ ]ÐNÞqÞ_ ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q5. LmþLmþc_Þ `Ðmþ ÒgmþjÞ _Ñ cÊMcÊ_Ê 

    L_Þ`Þ­ÊÆ ^càÐcèÞÒL

    mþmÞþ[ NÊZcÊ NmçþNÊ mþmÞþ[ gÞ]ÔÐ 

    gÞmþÐjÞ_Þ ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q6. AVmþÒLß amÞþLÞ_Ð(X)_Þ-

    (Ò¯Æ)q(LÐ)cèÞÒL ^càÐcèÞÒL

    _ÐVÞ ÒcÐ]mÊþÒLÐ_Þ _®Þ¤_ gÐX_Ê 

    _fÞ(_Ð)lÞ ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q7. `Ð]cÊmþLÊ Ò__Ê `mÊþcÐeÊþ ÒcõÐ£ÞÆ[Þ 

    `Ðg_Þ ^càÐcèÞÒL

    Ò`] jÐ^Êmþ bþÐNÔcÊ _Ñ(g)_ÊQÊ-

    (Ò_)qÞ[Þ ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)

Q8. eþÐSÑg bþgÊ_LÊ Ò`ÐNX [eþcÐ 

    _Þeþ&¼_Þ ^càÐcèÞÒL

    eþÐS ÒhMeÞþ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ j[[cÊ 

    eþlÞqÊ ^càÐcèÞÒL J S__Þ (B)  


Punjabi

a. uB°`s±k mk~ um`Y n~hE~ 

   `vms(U)(u`)ax(U¤)uY _jgsugdE~ 

A. A`ixk `~j `±gxS m°k bkgx 

    k~]°g D _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M1. B~°` jsu` O``gx(k~)YY `s Yjgs 

    m°]` js]s _jgsugdE~ 

    g`nx` umo(hs)]x(k)XS(`v)E `±`x 

    g°u`RMx _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M2. Es(gs)u] IxXgxk M~Y Isun k~E 

     EjxuXRMx _jgsugdE~

    `v gshk M~Y ]uIukgaE~ D 

    u`jxag _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M3. AkjxMx m°Mx(h)jeExu` Y°uk jvuY-

    (hs)]xE¨ _jgsugdE~

    gkhO Iu`_ n`]uU(h)u` 

    g`nx` gjmE~ _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M4. EkxmujuRM` ``x OyuM `v g`(n~)k 

     EjxI]~ _jgsugdE~

     uIkxEx n¨°gxkY¨`x uooxmxEx 

     askx ]suIuRM` _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M5. EkEkgu` ask m~kun `v gxGgx`x 

    Eu`uagax _jgsugdE~

    kukY IxXgx IkIx kukY um]is 

    umksunu` _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M6. AsSkE¤ dukuE`s(U)u`-

    (h~)RM(Es)ugdE~ _jgsugdE~

    `suS g¨]kxE¨u` `±ug` msU`x 

    `uk(`s)uEo _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M7. as]gxkEx `¡`x akxgsjx g®¨°uEuY 

    asmu` _jgsugdE~

    a~] ns_xk esIigx `v(m)`xMx-

    (`~)uRMuY _jgsugdE~ D O`u` (uB)

M8. jsOvm emx`Ex a¨IU Yjgs 

    u`jROu` _jgsugdE~

    jsO o~Guj YisIjsOxu` nYYgx 

    juEoRMx _jgsugdE~ D O`u` (uB)  

